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Abstract

The “20th Congress Report” is a seminal document that guides the comprehensive construction of
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a socialist modernization nation and charts the course toward the second centenary goal. Transla-
tions of the “20th Congress Report” serve as important instruments of China’s government propa-
ganda abroad, with the quality of these translations directly impacting China’s image on the interna-
tional stage. Within the “20th Congress Report”, terminologies embodying China’s unique cultural
heritage and distinct value system bear the weight of profound historical and cultural significance.
The translation of such terms involves multifaceted considerations spanning language, culture, poli-
tics, and more. This paper analyzes typical translation cases from the perspective of the “Three
Proximities” principle in external propaganda, offering appreciation for exemplary translations, pro-
viding suggestions for improvement, and revealing the challenges and strategies encountered during
the Japanese translation of terminologies associated with China’s distinctive culture. Ultimately, it
aims to provide practical references for China’s external propaganda efforts and contribute to the
construction of Chinese discourse and narrative systems.
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